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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TREATY ON COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE ORI-
ENTAL REPUBLIC OF URUGUAY ON MUTUAL JUDICIAL ASSIS-
TANCE IN CRIMINAL MATTERS 

The Government of the United Mexican States and the Government of the Oriental 
Republic of Uruguay, hereinafter referred to as "the Parties"; 

Motivated by the desire to strengthen the ties of friendship that unite both Parties; 
Conscious of the importance of establishing more efficient cooperation on the sub-

ject of judicial assistance that jointly helps to provide better administration of justice in 
criminal matters; 

Have agreed as follows: 

Article I. Scope of application of the Treaty 

1. The Parties shall cooperate with each other, taking all appropriate measures le-
gally at their disposal, with the aim of providing each other with mutual judicial assis-
tance in criminal matters, in accordance with the terms of this Treaty and within the limi-
tations of the provisions of their respective domestic legal systems. Such assistance shall 
have as its aim cooperation in the prevention, investigation and prosecution of crimes or 
any other criminal proceedings which derive from facts that fall within the competence or 
jurisdiction of the Requesting Party at the time of the request for assistance. 

2. Without prejudice to the provisions of Article VIII, numeral 3, this Treaty does 
not empower the authorities of one of the Parties to exercise or perform, in the territorial 
jurisdiction of the other, the functions whose jurisdiction or competence are the sole pre-
serve of the authorities of the other Party, in accordance with its domestic laws or regula-
tions. 

Article II. Scope of the Treaty  

The assistance hereby agreed upon shall comprise: 
a) Delivery of documents and other items of evidence; 
b) Provision of information, documents and other records, including summaries of 

criminal records, not available to the public and in possession of the agencies of the Re-
quested Party, subject to the same conditions according to which such documents would 
be provided to its own authorities; 

c) Location of persons and items, including their identification; 
d) House searches or raids, as well as the restraint and confiscation of property; 
e) The delivery of property, including the lending of documents; 
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f) Making available and, where appropriate, authorising the transfer of persons in 
custody or other persons, for them to give testimony or for other purposes explicitly indi-
cated in the request; 

g) Service of documents, including those in which are recorded testimonies or state-
ments; 

h) Restraint or measures aimed at the freezing of property; and 
i) Other forms of assistance congruent with the aim and purpose of this Treaty, and 

which are not incompatible with the legislation of the Requested Party. 

Article III. Refusal or deferral of assistance 

1. Assistance may be refused if the Requested Party is of the opinion that: 
a) Execution of the request affects its sovereignty, security, public order or essential 

public interests, or refers to offences that are strictly military or political; 
b) Execution of the request implies that the Requested Party is exceeding its legal 

authority or is in any other way prohibited by the legal provisions in force with the Re-
quested Party, in which case, the Coordinating Authorities referred to in Article XII of 
this Treaty shall consult each other in order to identify alternative legal means to provide 
the assistance; 

c) The assistance refers to political offences or offences of that nature; 
d) The assistance refers to military offences, save where they constitute violations of 

common criminal law; 
e) The request does not meet the requirements established under this Treaty. 
2. The assistance may be deferred by the Requested Party on the grounds that grant-

ing it immediately could interfere with an investigation or judicial proceedings already in 
process. 

3. Before refusing to grant the assistance requested or before deferring such assis-
tance, the Requested Party shall consider whether it may grant the assistance subject to 
such conditions as it may deem necessary. If the Requesting Party accepts the assistance 
subject to such conditions, it shall have to comply with them. 

4. If the assistance is refused, the Coordinating Authority of the Requested Party is 
obliged to explain the reasons for the refusal. 

Article IV. Double jeopardy 

Requests for assistance must be executed even if the alleged acts or omissions that 
gave rise to the requests are not classified as an offence under the law of the Requested 
Party, save in such cases in which coercive measures are required. 

Article V. Delivery of property for use in investigations or proceedings 

1. When responding to a request for assistance, property to be used in investigations 
or to serve as evidence in a proceedings in the Requesting Party, shall be delivered to 
said Party under the terms and conditions which the Requested Party deems convenient. 
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2. The delivery of property pursuant to numeral 1 shall not affect the rights of bona 
fide third parties. 

Article VI. Return of property 

Any personal property, documents, index cards, be they originals or certified photo-
copies, handed over in the execution of a request, shall be returned as soon as possible, 
unless the Requested Party expressly waives the right to the return of said property. 

Article VII. Proceeds of crime 

1. The Requested Party, at the request of the Requesting Party, must strive to ascer-
tain whether any proceeds of a crime are located within its jurisdiction and must notify 
the Requesting Party of the results of its investigations or inquiries. When placing the re-
quest, the Requesting Party shall justify the reasons for its belief that said proceeds are 
located in the territory of the Requested Party. 

2. Where, in accordance with numeral 1 of this Article, proceeds of crime are found, 
the Requesting Party may ask the Requested Party to take such measures as are permitted 
by its legislation for the restraint and confiscation of such proceeds. 

3. In the application of this Article, the rights of bona fide third parties shall be re-
spected. 

Article VIII. Appearance of witnesses and experts 

1. At the request of the Requesting Party, any person in the territory of the Re-
quested Party may be served notice or summoned by the Competent Authority of the Re-
quested Party to appear, report, make a statement, or provide documents, prior records, 
archive records, items of evidence or items related to the facts being investigated, before 
the Competent Authority of the Requested Party, in accordance with the applicable legal 
provisions of said Party. 

2. The Coordinating Authority of the Requested Party, at the prior request of the Re-
questing Party, shall inform it in advance of the date and place in which the respective 
testimony, statement or evidence is to be received. 

3. The Requested Party shall permit the presence of Competent Authorities of the 
Requesting Party for the duration of the proceedings, in accordance with the rules appli-
cable in the Requested Party. 

4. The Requested Party shall send to the Requesting Party the records of the pro-
ceedings, as well as the documents, prior records, archive records, items of evidence, or 
items which, as a result of the request, in accordance with numeral 1 of this Article, are 
received by the Requested Party. 

5. If the person referred to in numeral 1 were to invoke immunity, incapacity or 
privileges under the laws of the Requested Party, such circumstances shall be resolved by 
the Competent Authority of the Requested Party prior to granting the request. 

6. If the person referred to in numeral 1 were to invoke immunity, incapacity or 
privileges under the laws of the Requesting Party, such circumstances shall be resolved 
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by the Competent Authority of the Requesting Party. Consequently, the testimony, state-
ment or report shall be taken, or the documents, prior records, archive records, items of 
evidence, or items shall be received in the Requested Party, and shall be sent to the Re-
questing Party where said claim shall be resolved by the Competent Authorities. 

7. Where the Requesting Party requests the appearance of a person in its territory to 
provide testimony, a statement or a report, the Requested Party shall summon or serve 
notice to the witness or expert to appear voluntarily before the Competent Authority of 
the Requesting Party, and without resorting to intimidation or coercive measures. If 
deemed necessary, the Coordinating Authority of the Requested Party shall put on re-
cord, in writing, the consent of the person due to appear in the territory of the Requesting 
Party. The Coordinating Authority of the Requested Party shall inform without delay the 
Coordinating Authority of the Requesting Party of said response. 

Article IX. Availability of persons in custody to make a statement or assist                                  
in investigations in the territory of the requesting party 

1. A person in custody in territory of the Requested Party may, at the request of the 
Requesting Party, be transferred temporarily to the territory of the Requesting Party to 
assist in investigations or procedures, provided that the person agrees to the transfer and 
that no exceptional grounds exist to refuse the request. The expenses incurred in the 
transfer shall be charged to the Requesting Party. 

2. Where in accordance with the law of the Requested Party, it is requested that the 
person transferred remain in custody, the Requesting Party shall maintain that person in 
custody and shall return him/her once the proceedings for which the person was re-
quested have been completed, or at any time that the Requested Party may so request and 
it shall not be necessary for the Requested Party to file an extradition request. 

3. The time spent in the Requesting Party shall be credited for the purposes of com-
pleting the sentence imposed in the Requested Party. 

4. The time spent by such a person in the territory of the Requesting Party shall un-
der no circumstances exceed the time remaining for that person to complete his/her sen-
tence, or ninety days, whichever period occurs first, unless the person and both Parties, 
respectively, agree to an extension. 

Where the sentence imposed is completed or where the Requested Party informs the 
Requesting Party that it is no longer necessary to maintain in custody the person trans-
ferred, said person shall be set free and treated as such in the Requesting Party, as though 
this were a request for assistance formulated in accordance with Article VIII of this 
Treaty. 

The Requesting Party shall facilitate the corresponding migration documentation. 

Article X. Safe conduct 

1. A witness or expert present in the territory of the Requesting Party in response to 
a request seeking that person's appearance shall not be prosecuted, detained or subjected 
to any other restriction of personal liberty in the territory of that Party for any act or 
omission which precedes that person's departure from the territory of the Requested 
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Party, nor shall that person be obliged to give a statement in any proceedings other than 
the proceedings to which the request refers. 

2. Numeral 1 shall cease to apply if a person, being free to leave the territory of the 
Requesting Party, has not left it within a period of fifteen days after being officially noti-
fied that said person's attendance is no longer required or, having left, has voluntarily re-
turned. 

3. The provisions of this Article are subject to the domestic legal system of the Re-
questing Party. 

Article XI. Content of requests 

1. The request for assistance shall be made in writing, save in urgent cases, in which 
the Coordinating Authority of the Requested Party may accept a request made verbally or 
in any other form. In such a case, the Requested Party shall adopt the measures necessary 
to comply with it, in the knowledge that it shall be formalised in writing within the fol-
lowing ten days. 

The request for assistance shall include: 
a) The name of the Competent Authority carrying out the investigations or proceed-

ings to which the request and interested authority refers; 
b) The purpose of the request and the nature of the assistance sought; 
c) Where possible, the identity, nationality and location of the person or persons who 

are subject to the investigation or proceedings; 
d) A description of the evidence or information requested; 
e) Except in cases of requests for service of documents, a description of the alleged 

acts or omissions that constitute the offence and the legal provisions that apply, accom-
panied by their text; and 

f) The methods of implementation to be followed. 
2. The request for assistance shall include, in addition: 
a) In the case of requests for service of documents, the name and address of the per-

son to be served, and the relation of said person to the proceedings; 
b) in the case of requests for coercive measures, a statement indicating the reasons 

for the belief that evidence is located in the Requested Party, unless this can de deduced 
from the request itself; 

c) In cases of raids or house searches, seizure and confiscation, an exact description 
of the place or the person to be searched and of the property, proceeds or instruments of 
crime to be seized, subject to a prior statement by the Coordinating Authority that they 
may be obtained, if the property is located in the Requesting Party. 

The Requested Party shall comply with the request if the Competent Authority de-
termines that the request contains the information that justifies the proposed measure. 
Said measure shall be subject to the procedural and substantive law of the Requested 
Party. 

The Party in whose custody are the proceeds or instruments of crime shall hold the 
latter in accordance with the provisions of its domestic law. To the extent permitted by its 
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laws, and under the terms considered appropriate, either of the Parties may transfer to the 
other the confiscated property or the proceeds of its sale; 

d) In the case of requests to take testimony from a person, the subject matter about 
which the person is to be examined, including a list of questions; 

e) In the case of a request for the attendance of a person held in custody, the person 
or authority who shall have custody during the transfer, the place to which the person is 
to be transferred and the date of said person's return; 

f) In the case of temporarily making evidence available, the person or authority who 
shall have custody of the latter, the place to which the evidence is to be transferred and 
the date of return of said evidence; 

g) Details of any particular procedure that the Requesting Party wishes to be fol-
lowed and the reasons therefore; 

h) Information on the payment of expenses to which the person whose presence is 
requested has a right in the territory of the Requested Party; 

i) Any request for confidentiality; 
j) In the case of bank accounts, the name of the bank, address and account number 

must be included; and 
k) Indicate, if required, that the witnesses or experts are to make a statement under 

oath and/or protestation of telling the truth. 
3. Additional information shall be supplied if the Requested Party deems it necessary 

in order to execute the request. 

Article XII. Coordinating authorities 

In order to ensure the due cooperation between the Parties in providing the legal as-
sistance that is the objective of this Treaty, the United Mexican States shall designate as 
Coordinating Authority the Office of the Attorney General of the Republic, and the Ori-
ental Republic of Uruguay shall designate the Central Authority for International Coop-
eration of the Ministry of Education and Culture. The Coordinating Authority of the Re-
quested Party shall comply in an expeditious manner with the requests, or where appro-
priate, shall transmit them to other competent authorities for implementation, but shall re-
tain the coordination of the implementation of said requests. 

The Coordinating Authorities shall meet at a mutually agreed date at the request of 
either. 

Article XIII. Execution of requests 

1. The requests for assistance shall be executed in a prompt manner, in accordance 
with the legislation of the Requested Party and, in so far as it is not prohibited by such 
legislation, in the manner requested by the Requesting Party. It shall be necessary to in-
dicate the agency of the Requested Party where the original of the request for assistance 
is kept or, if appropriate, if it was destroyed by legal order. 

2. Unless original documents are expressly requested, the delivery of certified and 
legalised copies of such documents shall be sufficient to fulfil the request. 
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Article XIV. Limitations on the use of information and evidence 

1. The Requesting Party shall not use the information or evidence obtained in accor-
dance with this Treaty for purposes other than those formulated in the request, without 
the prior consent, granted expressly, by the Coordinating Authority of the Requested 
Party. 

2. When necessary, the Requested Party may request that the information or evi-
dence provided be kept confidential, in accordance with the conditions that it may spec-
ify. If the Requesting Party is unable to fulfil said conditions, the Coordinating Authori-
ties shall consult each other to determine the conditions of confidentiality that shall be 
mutually acceptable. 

3. The use of any information or evidence that has been obtained in accordance with 
this Treaty, and which has been made public in the territory of the Requesting Party 
within proceedings resulting from the investigations or formalities described in the re-
quest, shall not be subject to the restrictions referred to in numeral 1. 

Article XV. Certification of documents 

The evidence or documents transmitted through the Coordinating Authorities in ac-
cordance with this Treaty must be certified and legalised by the competent authorities. 

Article XVI. Compatibility of this treaty with other international agreements or                              
domestic laws 

The assistance and procedures foreseen in this Treaty shall not prevent one of the 
Parties from providing assistance in accordance with the provisions of other international 
agreements to which it is party or according to the provisions of its domestic laws. The 
Parties shall, likewise, provide each other with assistance in accordance with any agree-
ment, practice or bilateral or multilateral agreement that may be applicable. 

Article XVII. Costs 

1. The Requested Party shall bear the cost of implementing the request for assis-
tance, while the Requesting Party shall bear: 

a) The expenses associated with the transfer of any person from or to the Requested 
Party, at the request of the Requesting Party, and any expenses or costs payable to such a 
person while he or she is in the territory of the Requesting Party, as a result of a request, 
in accordance with Articles VIII or IX of this Treaty; and 

b) The costs and fees of experts, in the Requesting Party and Requested Party, re-
spectively. 

2. Should it become evident that the execution of the request requires costs of an ex-
traordinary nature, the Parties shall consult each other to determine the terms and condi-
tions under which the assistance requested may be provided. 
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Article XVIII. Responsibility 

1. The liability for damages that may arise from the acts of their authorities in the 
execution of this Treaty shall be regulated according to the domestic law of each Party. 

2. Neither of the Parties shall be responsible for the damages that may arise from the 
acts of the authorities of the other Party in the formulation or execution of a request in 
accordance with this Treaty. 

Article XIX. Consultation 

In the event of doubts over the application, interpretation and implementation of this 
Treaty, the Parties shall resolve them by mutual agreement. 

Article XX. Entry into force, modification and termination 

1. This Treaty shall enter into force thirty days after the Parties have informed each 
other, through the diplomatic channel, of having complied with the requirements stipu-
lated by their domestic legislation to that effect. 

2. This Treaty shall apply to any request submitted after its entry into force, even if 
the acts or omissions related to the request occurred prior to that date. 

3. This Treaty may be modified by mutual consent of the Parties and the modifica-
tions agreed shall enter into force in accordance with the procedure established in nu-
meral 1 of this Article. 

4. Either of the Parties may terminate this Treaty at any time, by means of written 
notification, through the diplomatic channel. The denunciation shall take effect one hun-
dred and eighty days after receipt of such notification. 

5. Requests for assistance that are being processed at the time of termination of this 
Treaty shall be executed if the Parties so agree. 

Done in the city of Montevideo, Uruguay, 30 June 1999, in two originals in the 
Spanish language, both texts being equally authentic.  

For the Government of the United Mexican States: 
ROSARIO GREEN 

Minister of Foreign Affairs 

For the Government of the Oriental Republic of Uruguay: 
ROBERTO RODRÍGUEZ PIOLI 

Interim Minister of Foreign Affairs 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITÉ DE COOPÉRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
ORIENTALE DE L’URUGUAY RELATIF À L'ASSISTANCE MU-
TUELLE JURIDIQUE EN MATIÈRE PÉNALE 

Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la république 
orientale d'Uruguay, ci-après dénommés « les Parties »: 

Animés par le désir de renforcer les liens d’amitié qui unissent les deux Parties; 
Conscients de l’importance d’établir une coopération plus efficace dans le domaine 

de l’assistance juridique qui contribue à améliorer l'administration de la justice en ma-
tière pénale; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Champ d’application du Traité 

1. Les Parties coopéreront mutuellement, en adoptant toutes les mesures appropriées 
dont elles peuvent légalement disposer aux fins de se prêter mutuellement une assistance 
juridique en matière pénale, conformément aux termes du présent Traité et dans le cadre 
des dispositions prévues par leurs systèmes judiciaires internes respectifs. L’objectif de 
ladite assistance consistera en la coopération en matière de prévention, d’enquête et de 
poursuite des infractions pénales ou de toute autre procédure pénale, découlant de faits 
qui relèveront de la compétence ou de la juridiction de la Partie requise lors de la de-
mande d'assistance. 

2. Sans préjudice des dispositions établies à l’article VIII, paragraphe 3, le présent 
Traité n’habilite pas les autorités de l’une des Parties à assurer, sur le territoire relevant 
de la juridiction de l'autre Partie, l'exercice et l’exécution des tâches dont la juridiction ou 
la compétence relève exclusivement des autorités de ladite Partie, en vertu de ses législa-
tions et règlements internes. 

Article II. Portée du Traité 

L’assistance convenue dans le présent Traité comprendra : 
a) La production de documents et autres éléments de preuve; 
b) La fourniture d’informations, de documents et autres archives, y compris des ré-

sumés des casiers judiciaires, inaccessibles au public, qui relèvent des compétences de 
l’État requérant, soumises aux mêmes conditions en vertu desquelles lesdits documents 
seront mis à la disposition de leurs autorités respectives; 

c) La localisation de personnes et d’objets, y compris leur identification; 
d) La perquisition ou la saisie, ainsi que l’exécution des décisions de gel et la confis-

cation de biens; 
e) La remise de biens, y compris les documents prêtés; 
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f) La mise à disposition de personnes détenues ou autres et, en l’occurrence, 
l’autorisation de leur transfert aux fins de témoignage ou autres expressément indiquées 
dans la demande; 

g) La notification de documents, y compris les recueils de témoignages ou de déposi-
tions; 

h) L’adoption de mesures visant à l'immobilisation de biens; et 
i) Les autres formes d’assistance conformes à l’objectif et à l’ambition du présent 

Traité et qui ne seront pas en contradiction avec la législation de la Partie requise. 

Article III. Refus ou prorogation de l'assistance 

1. L’assistance pourra être refusée si la Partie requise estime que : 
a) L’exécution de la demande porte atteinte à sa souveraineté, sa sécurité, son or-

dre public ou ses intérêts publics principaux ou si elle a trait à des infractions pénales ex-
clusivement militaires ou politiques; 

b) L’exécution de la demande implique que la Partie requise dépasse le cadre de 
ses compétences légales ou de toute autre manière prohibée par les dispositions légales 
en vigueur de la Partie requise, auquel cas les autorités de coordination visées à l'article 
XII du présent Traité se réuniront afin de définir des instruments légaux alternatifs desti-
nés à fournir ladite assistance; 

c) Il s'agit d'infractions pénales politiques ou susceptibles d’en revêtir le caractère; 
d) L'assistance concerne des infractions pénales militaires, à moins que celles-ci 

constituent des violations du droit pénal commun; et 
e) La demande ne satisfait pas aux exigences établies dans le présent Traité. 
2. L’assistance pourra être prorogée par la Partie requise à condition que sa mise 

en œuvre immédiate interrompe éventuellement une enquête ou une procédure judiciaire 
en cours. 

3. Avant de refuser l’octroi de l’assistance demandée ou avant de la proroger, la 
Partie requise examinera la question de savoir si l'assistance peut être octroyée, en la 
soumettant aux conditions qu’elle jugera nécessaires. Si la Partie requérante accepte 
l’assistance auxdites conditions, celle-ci devra également les respecter. 

4. Si l’assistance demandée est refusée, l’autorité de coordination de la Partie re-
quise devra exprimer les motifs du refus. 

Article IV. Double incrimination 

Les demandes d’assistance devront être exécutées même si les faits ou omissions 
prétendus à l'origine des demandes ne constituent pas une infraction pénale caractéristi-
que du droit de la Partie requise, à l'exception des cas où il convient d’adopter des mesu-
res de contrainte. 
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Article V. Remise de biens aux fins de poursuites ou de procédures 

1. Dans l’éventualité d’une acceptation de demande d’assistance, les biens destinés à 
être utilisés dans le cadre des enquêtes ou qui serviront de preuve lors des procédures 
dans la Partie requérante seront remis à ladite Partie selon les termes et conditions que la 
Partie requise jugera appropriés. 

2. La remise de biens conformément au paragraphe 1 ne portera pas atteinte aux 
droits des tierces parties de bonne foi. 

Article VI. Restitution de biens 

Tout bien meuble, document, fiches d'archives, qu'il s'agisse d'originaux ou de pho-
tocopies certifiées, remis lors de l'exécution d'une demande, seront restitués dans les plus 
brefs délais, à moins que la Partie requise renonce expressément à ce droit. 

Article VII. Produits de l’infraction 

1. La Partie requise, à la demande de la Partie requérante, devra s’efforcer de vérifier 
si le produit d’une infraction pénale est situé dans les limites de sa juridiction et notifier à 
la Partie requérante les conclusions de leurs investigations ou résultats. Lors de la formu-
lation de la demande, la Partie requérante justifiera les raisons pour lesquelles elle consi-
dère que ces produits sont situés sur le territoire de la Partie requise. 

2. Si, conformément au paragraphe 1 du présent article, il appert que lesdits produits 
de l’infraction sont effectivement situés sur ledit territoire, la Partie requérante pourra in-
viter la Partie requise à adopter les mesures autorisées en vertu de sa législation en vue de 
leur préservation et confiscation. 

3. Dans le cadre de l’application du présent article, les droits des tierces parties de 
bonne foi seront respectés. 

Article VIII. Comparution de témoins et d’experts 

1. À la demande de la Partie requérante, toute personne située sur le territoire de la 
Partie requise pourra être notifiée ou citée par l’autorité compétente de la Partie requise, à 
comparaître, présenter des rapports, déposer ou produire des documents, antécédents, ar-
chives, éléments de preuve ou objets relatifs aux faits objets de l’enquête, devant 
l’autorité compétente de la Partie requise, conformément aux dispositions légales en vi-
gueur dans ladite Partie. 

2. À la demande préalable de la Partie requérante, l’autorité de coordination de la 
Partie requise informera préalablement de la date et du lieu où se déroulera la réception 
du témoin, de la déposition ou de la preuve respective. 

3. La Partie requise autorisera, au cours de l’enquête, la présence des autorités com-
pétentes de la Partie requérante, conformément à la loi en vigueur dans la Partie requise. 

4. La Partie requise soumettra à la Partie requérante les résultats de l’enquête, ainsi 
que les documents, antécédents, archives, éléments de preuve ou objets qui, en raison de 
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l'objet de la demande, conformément au paragraphe 1 du présent article, seront reçus par 
la Partie requise. 

5. Si la personne visée au paragraphe 1 invoque une immunité, une incapacité ou un 
privilège en vertu des lois de la Partie requise, ladite invocation sera résolue par l'autorité 
compétente de la Partie requise préalablement à l’exécution de la demande. 

6. Si la personne visée au paragraphe 1 invoque une immunité, une incapacité ou un 
privilège en vertu des lois de la Partie requérante, ladite invocation sera résolue par 
l’autorité compétente de la Partie requérante. Par conséquent, seront recueillis le témoi-
gnage, la déposition ou le rapport ou seront reçus les documents, antécédents, archives, 
éléments de preuve ou objets dans la Partie requise et l'ensemble sera envoyé à la Partie 
requérante où ladite réclamation sera résolue par les autorités compétentes respectives. 

7. Si la Partie requérante sollicite la comparution d'une personne sur son territoire 
aux fins de témoignage, déposition ou rapport, la Partie requise notifiera ou citera le té-
moin ou l’expert à comparaître de son plein gré devant l'autorité compétente de la Partie 
requérante et sans recourir à des mesures comminatoires ou correctives. Le cas échéant, 
l'autorité de coordination de la Partie requise consignera, par écrit, le consentement de la 
personne citée à comparaître sur le territoire de la Partie requérante. L’autorité de coordi-
nation de la Partie requise informera l'autorité de coordination de la Partie requérante de 
ladite réponse dans les plus brefs délais. 

Article IX. Mise à disposition des personnes détenues aux fins de déposition ou d'assis-
tance au cours d’enquêtes sur le territoire de la Partie requérante 

1. Une personne placée en détention provisoire sur le territoire de la Partie requise 
pourra, à la demande de la Partie requérante, être transférée provisoirement sur le terri-
toire de la Partie requérante aux fins d'assistance dans le cadre d'enquêtes ou de procédu-
res judiciaires, pour autant que la personne accepte ledit transfert et qu'il n’existe aucune 
raison exceptionnelle de refuser la demande. Les frais générés par le transfert seront à 
charge de la Partie requérante. 

2. S’il est demandé, conformément au droit de la Partie requise, que la personne fai-
sant l’objet du transfert soit maintenue en détention provisoire, la Partie requérante devra 
maintenir ladite personne en détention provisoire et la remettre en liberté à l'issue de l'en-
quête dans le cadre de laquelle elle a été sollicitée ou au moment où la Partie requise le 
sollicitera et il ne sera pas nécessaire que la Partie requise entame une procédure 
d’extradition. 

3. Le temps passé dans la Partie requérante sera pris en considération dans les effets 
de l'exécution du jugement qui lui aura été prononcé dans la Partie requise. 

4. Le séjour de ladite personne sur le territoire de la Partie requérante ne pourra en 
aucun cas excéder la durée restante consacrée à l'exécution de la condamnation ou qua-
tre-vingt-dix jours, selon le délai initialement prévu, à moins que la personne et les deux 
Parties, respectivement, consentent à sa prorogation. 

Si le jugement prononcé est exécuté ou si la Partie requise informe la Partie requé-
rante qu’il n’est plus nécessaire de maintenir la personne faisant l’objet du transfert en 
détention provisoire, celle-ci sera remise en liberté et considérée comme telle dans la Par-
tie requérante, comme s'il s'agissait d'une demande d'assistance formulée conformément à 
l'article VIII du présent Traité. 
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La Partie requérante fournira la documentation appropriée en matière d’immigration. 

Article X. Sauf-conduit 

1. Le témoin ou l’expert présent sur le territoire de la Partie requérante, en réponse à 
la demande visant à la comparution de ladite personne, ne fera l’objet ni d’une procédure 
judiciaire ni d’une détention ou ne sera soumis à aucune autre restriction de liberté per-
sonnelle sur le territoire de la Partie concernée, quel que soit l’acte ou l’omission consta-
tée préalablement au départ de ladite personne du territoire de la Partie requise et il ne se-
ra pas non plus contraint de déposer dans le cadre d’une procédure différente de celle ob-
jet de la demande. 

2. Le paragraphe 1 cessera de s’appliquer si une personne, remise en liberté en vue 
de quitter le territoire de la Partie requérante, ne l'a pas fait dans les quinze jours qui sui-
vent la notification officielle indiquant que sa présence n’est plus requise ou si, ayant 
quitté ledit territoire, elle y est retournée volontairement. 

3. Les dispositions du présent article seront soumises aux systèmes judiciaires inter-
nes de la Partie requérante. 

Article XI. Contenu des demandes 

1. La demande d’assistance devra être formulée par écrit, à l’exception des cas d'ur-
gence où l'autorité de coordination de la Partie requise pourra accepter une demande in-
troduite oralement ou de toute autre manière. Le cas échéant, la Partie requise adoptera 
les mesures nécessaires à sa complémentation, étant entendu qu'il conviendra de la for-
maliser par écrit dans les dix jours qui suivent son introduction. 

La demande d’assistance devra inclure : 
a) Le nom de l’autorité compétente qui conduira les enquêtes ou les procédures vi-

sées par la demande et l’autorité qui en introduit la demande; 
b) L’objet de la demande et la nature de l’assistance sollicitée; 
c) Dans la mesure du possible, l’identité, la nationalité et la localisation de la per-

sonne ou des personnes faisant l’objet de l'enquête ou de la procédure; 
d) La description de la preuve ou l'information réclamée; 
e) À l’exception des cas de demandes visant une notification de documents, une des-

cription des actes ou des omissions présumées constituant l'infraction et les dispositions 
légales en vigueur assorties de leur texte; et 

f) Les méthodes d’exécution à suivre. 
2. La demande d’assistance devra inclure, en outre : 
a) Dans le cas d’une demande concernant une notification de documents, le nom et 

le domicile de la personne visée par la notification et la relation de ladite personne avec 
les procédures; 

b) Dans le cas d’une demande concernant des mesures de contrainte, une déposition 
indiquant les raisons pour lesquelles l'on suppose l'existence de preuves dans la Partie re-
quise, à moins que celle-ci ne se déduise de la demande elle-même; 
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c) Dans le cas d’une saisie ou perquisition, sécurisation et confiscation, la descrip-
tion précise du lieu ou de la personne qui doit être enregistrée ainsi que des biens, pro-
duits ou instruments de l’infraction qui doivent être sécurisés, l’annonce préalable par 
l’autorité de coordination qu’ils peuvent être diligentés si les biens sont situés dans la 
Partie requérante. 

La Partie requise exécutera la demande si l’autorité compétente considère que la de-
mande contient l’information qui justifie la mesure proposée. Ladite mesure sera soumise 
aux règles de procédures et au droit positif dans la Partie requise. 

La Partie qui détiendra les produits ou instruments de l’infraction pénale en dispose-
ra conformément aux dispositions établies dans sa législation nationale. Dans le cadre de 
leurs législations et aux termes jugés appropriés, l’une ou l’autre des Parties pourra trans-
férer à l'autre Partie les biens confisqués ou le produit de leur vente; 

d) Dans le cas d’une demande concernant la déposition d’une personne, la documen-
tation au regard de laquelle elle devra être examinée, y compris une liste de questions; 

e) Dans le cas où la présence de personnes détenues est requise, la personne ou 
l’autorité chargée de la détention au cours du transfert, le lieu auquel la personne sera 
transférée et la date de retour de celle-ci; 

f) Dans le cas d’une fourniture provisoire de preuves, la personne ou l’autorité char-
gée de la détention de celles-ci, le lieu auquel elles devront être transférées ainsi que la 
date à laquelle la preuve doit être restituée; 

g) Les détails de chaque procédure spécifique sollicitée par la Partie requérante en 
vue d’être menée à bien et les motifs de celle-ci; 

h) L’information relative au couvrement des frais à laquelle aura droit la personne 
dont la présence est requise sur le territoire de la Partie requise; 

i) Toute exigence de confidentialité; 
j) Lorsqu’il s’agit de comptes bancaires, il conviendra d'inclure le nom de l'établis-

sement bancaire, l'adresse et le numéro de compte; et 
k) Indiquer, le cas échéant, que les témoins ou experts déposeront sous serment et/ou 

à leur corps défendant. 
3. Il conviendra de fournir des informations supplémentaires si la Partie requise 

l’estime nécessaire en vue de l’exécution de la demande. 

Article XII. Autorités de coordination 

Aux fins d’assurer le bon déroulement de la coopération entre les Parties, dans le ca-
dre de la prestation d’assistance juridique établie dans le présent Traité, les États-Unis du 
Mexique désignent le Procureur général de la république en qualité d'autorité de coordi-
nation et la République orientale de l’Uruguay désigne l'autorité centrale de coopération 
internationale du Ministère de l’éducation et de la culture. L’autorité de coordination de 
la Partie requise devra exécuter les demandes rapidement ou, si nécessaire, les transmet-
tre à d’autres autorités compétentes en vue de leur exécution mais elle conservera la 
coordination de l'exécution desdites demandes. 

Les autorités de coordination se réuniront à la date convenue d’un commun accord à 
la demande de l'une ou l'autre d’entre elles. 
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Article XIII. Exécution des demandes 

1. Les demandes d’assistance seront rapidement exécutées, conformément à la légi-
slation de la Partie requise et, pour autant que ladite législation l’autorise, de la manière 
sollicitée par la Partie requérante. Il conviendra d’indiquer le lieu où la Partie requise 
conserve l’original de la demande ou, le cas échéant, d’annoncer s'il a été détruit en vertu 
de la loi. 

2. À moins que des documents originaux soient expressément exigés, la remise de 
copies certifiées conformes et légalisées desdits documents suffira à l’exécution de la 
demande. 

Article XIV. Limites dans l’utilisation de l’information et des preuves 

1. La Partie requérante n’utilisera pas d’information ou les preuves obtenues, 
conformément au présent Traité, à des fins différentes de celles formulées dans la de-
mande, sans consentement préalable, accordé de manière expresse, par l’autorité de coor-
dination de la Partie requise. 

2. Si nécessaire, la Partie requise pourra exiger que l’information ou les preuves pro-
duites soient maintenues confidentielles, conformément aux conditions spécifiques. Dans 
l’éventualité où la Partie requérante n’est pas en mesure de respecter lesdites conditions, 
les autorités de coordination se réuniront en vue de déterminer les conditions de confi-
dentialité mutuellement convenues. 

3. L’utilisation de chaque information ou preuve qui aurait été obtenue conformé-
ment au présent Traité, rendue publique sur le territoire de la Partie requérante dans le 
cadre d'une procédure, découlant des enquêtes ou poursuites décrites dans la demande, ne 
sera pas soumise aux restrictions mentionnées au paragraphe 1. 

Article XV. Certification de documents 

Les preuves ou documents transmis par le truchement des autorités de coordination 
conformément au présent Traité devront être certifiés conformes et légalisés par les auto-
rités compétentes. 

Article XVI. Compatibilité du présent Traité avec les autres accords internationaux et                    
législations nationales 

L’assistance et les procédures prévues dans le présent Traité n’empêcheront pas 
l’une ou l’autre des Parties de bénéficier de la prestation d’assistance conformément aux 
dispositions prévues dans d’autres accords internationaux auxquels elles adhèrent ou se-
lon les dispositions prévues par leurs législations nationales. Les Parties se prêteront, de 
même, une assistance conforme à tout arrangement pratique ou accord bilatéral ou multi-
latéral qui pourra s’appliquer. 
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Article XVII. Coûts 

1. La Partie requise couvrira le coût de l'exécution de la demande d'assistance, tandis 
que la Partie requérante devra couvrir : 

a) Les frais relatifs au transfert de toute personne depuis ou vers la Partie requise, à 
la demande de la Partie requérante, et chaque frais et coût imputable à ladite personne au 
cours de son séjour sur le territoire de la Partie requérante, à la suite d’une demande, 
conformément aux articles VIII ou IX du présent Traité; et 

b) Les coûts et honoraires d’experts, dans la Partie requérante et la Partie requise,  
respectivement. 

2. S’il apparaît manifestement que l’exécution de la demande exige des coûts de na-
ture extraordinaire, les Parties se réuniront en vue de déterminer les termes et conditions 
auxquels l'assistance demandée sera octroyée. 

Article XVIII. Responsabilité 

1. La législation nationale de chacune des Parties attribuera les responsabilités 
concernant les dommages découlant des actes de leurs autorités dans le cadre de 
l’exécution du présent Traité. 

2. Aucune des Parties ne sera tenue responsable des dommages découlant d’actes 
commis par les autorités de l’autre Partie dans la formulation ou l’exécution d’une de-
mande, conformément au présent Traité. 

Article XIX. Consultations 

En cas de doute quant à l'application, l'interprétation et l’exécution du présent Traité, 
les Parties le résoudront d’un commun accord. 

Article XX. Entrée en vigueur, modification et résiliation 

1. Le présent Traité entrera en vigueur trente (30) jours après que les deux Parties se 
sont notifié, par les voies diplomatiques, que les exigences légales internes en vue de son 
entrée en vigueur ont été respectées. 

2. Le présent Traité sera d’application quelle que soit la demande présentée après 
son entrée en vigueur, y compris si les actes ou omissions faisant l’objet de la demande 
se sont déroulés antérieurement à cette date. 

3. Le présent Traité pourra être modifié par consentement mutuel des Parties et les 
modifications convenues entreront en vigueur conformément à la procédure établie au 
paragraphe 1 du présent article. 

4. L’une ou l’autre des Parties pourra résilier le présent Traité à tout moment, 
moyennant notification écrite, par les voies diplomatiques. La résiliation prendra effet 
cent quatre-vingts jours à compter de la date de réception de la notification. 

5. Les demandes d’assistance en cours au moment de la résiliation du présent Traité 
seront menées à bien si les Parties en conviennent. 
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Fait à Montevideo, Uruguay, le 30 juin 1999, en double exemplaire en langue espa-
gnole, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique :  
ROSARIO GREEN  

Secrétaire aux affaires étrangères  

Pour le Gouvernement de la République orientale de l’Uruguay : 
ROBERTO RODRÍGUEZ PIOLI 

Ministre intérimaire des affaires étrangères 
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